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تيدؼ الدراسة إلى البحث في ترجمة التيذيب المغوي، وذلؾ مف منظور نظرية الحصافة التي تعد أحد  :الممخص
ليات التي يمكف لممترجـ الاعتماد عمييا لتحقيؽ تقصي الآأىـ نظريات التداولية المعرفية. وبالتالي تحاوؿ الدراسة 

نفس الأثر التيذيبي لدى القارئ اليدؼ، مف خلاؿ تحميؿ ترجمة حوار تـ انتقاؤه مف رواية كبرياء وىوى لمكاتبة 
جايف أوستف، والتي ترجمتيا الكاتبة والشاعرة المبنانية تغريد فياض إلى المغة العربية. ووفقا لنظرية الحصافة، فإف 
المترجـ مطالب بالتوصؿ إلى التأويؿ المماثؿ والأصح لمنص المترجـ وانتاج نص ىدؼ يحقؽ الحصافة المثمى، 
ونجاحو في ذلؾ يتوقؼ عمى مدى قدرتو في التوصؿ إلى التأويؿ المقصود مف خلاؿ استنباط المعاني الضمنية 

 سياقية حصيفةإنتاج نص ىدؼ يحقؽ أثارا  وانتقاء التأويؿ الأصح مف بيف التأويلات العديدة المتاحة، ومف ث ـ 
   يتوصؿ القارئ اليدؼ مف خلاليا لممعنى المراد في النص الأصؿ دوف بذؿ جيد تحميمي كبير.

الأثار السياقية.، الجيود .، التأويؿ المماثؿ.، الحصافة نظرية .،التيذيب المغوي.، الترجمة مفتاحية:الكممات ال
  .المعرفية

 

Abstract:  

This paper is an attempt to examine the application of Relevance Theory in Translation 

of Politeness. It aims at exploring how Politeness Equivalence can be achieved in the 

translation of some selected utterances from Jane Austen’s Pride and Prejudice from 

English into Arabic. From Relevance perspective, to achieve the Politeness 

Equivalence, the translator should opt for the method that adopts the Optimal 

Relevance, and produce a Target Text that yields an interpretive resemblance with the 

Source Text. Thus, adequate contextual effects are achieved with the minimum 

processing effort by the Target Reader. 

Keywords: Translation; Linguistic Politeness; Relevance Theory; Interpretive 

Resemblance; Contextual Effects; Cognitive Efforts. 
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  مقدمة: . 
ص القوؿ الطبيعي مما يعيب دلالتو وينزع عنو أسباب عبارة عف العمؿ الذي يخم  " ىوالمغوي  التيذيب
ظاىرة لغوية اجتماعية تختمؼ مف ثقافة إلى أخرى ومف  وىو، (222، صفحة 0998)عبد الرحمف، الانتفاع بو". 

بما في ذلؾ  ،آخر، فمكؿ مجتمع نظاـ سموكي خاص بو ينعكس عمى لغة أفراده. فالمجتمعات الغربية ىمجتمع إل
تعزز القيـ الفردية  ، (Negative Politeness)الإنجميزي الذي يرتكز عمى ما يعرؼ بالتيذيب السمبي المجتمع 

(Brown  وLevinson ،0987) ، التي تعزز قيـ  ،العربية المجتمعات بما في ذلؾ،عكس المجتمعات الشرقية
 (Positive Politeness). التضامف و التآزر كونيا مجتمعات جماعية تحبذ ما يعرؼ بالتيذيب الإيجابي

قاصد الم، إلى والألفاظ والتعابير المبقة وكذا السموكياتقد يتجاوز التيذيب المغوي مفاىيـ التأدب والكياسة 
الخطاب، الحسنة، فقد يحمؿ الخطاب الميذ ب في طي اتو معاف ضمنية قد تؤدي عكس المعنى الظاىر في  والنوايا

سبيؿ المثاؿ، ىي أفعاؿ كلامية غير مباشرة قد يمجأ المخاطب  عمى والتمطيؼ،السخرية والتيكـ التمميح و  فأساليب
مف  يصنفيا كؿيعتمد عمييا المخاطب كخطط تيذيبية تخاطبية، قد  المقابؿ، يحساسة. فأفكار  ايصاؿبغية إلييا 

بالتمميح أي ايراد القوؿ  Off-record Politeness)براوف وليفنسوف ضمف ما يعرؼ بالتيذيب غير الصريح )
قد يصعب  ،الوجو، وبالتالي نجاح العممية التواصمية التخاطبية. ومف ثـ وحفظ ماءالتخفيؼ مف حدة التيديد  قصد

جيدا معرفيا كبيرا في ؿ حيث يبذ ،والمقاصدعمى المستمع أو القارئ الوصوؿ إلى التأويؿ الأمثؿ ليذه المعاني 
 الوصوؿ إلى الافتراضات السياقية الحصيفة أي الافتراضات الأكثر ملاءمة. 

المترجـ صعوبات  يجدف ترجمة المعاني الضمنية التي قد يحمميا التيذيب المغوي ليست بالأمر الييف، إذ إ
 Politeness)كاتب النص الأصؿ، وبالتالي إنتاج ترجمة سميمة تحقؽ التكافؤ التيذيبي  في بموغ مقاصد

Equivalence) .وعميو، ارتأينا إلى البحث في إمكانية استثمار نظرية الحصافة، التي تعد أحد  في النص اليدؼ
بدراسة العممية الذىنية لتأويؿ الممفوظات وفيميا، وذلؾ خلاؿ ترجمة والتي تعنى ، أىـ النظريات التداولية المعرفية

                                                  التيذيب المغوي غير الصريح. ومف ثـ، نحاوؿ الإجابة عمى التساؤؿ التالي:
يبي لدى القارئ كيف تساهم نظرية الحصافة في ترجمة التهذيب المغوي وتحقيق الأثر السياقي التهذ

 الهدف؟
مف  تـ انتقاؤه مقطع مف حوارخلاؿ تحميؿ  مف التيذيبيفؤ اتقصي التك نحاوؿ ،السابؽللإجابة عمى التساؤؿ 

التي ترجمتيا و  جايف أوستف،  Jane Austenلمكاتبة الإنجميزية  ىوىو  كبرياء  Pride and Prejudiceرواية
 المغة العربية. الشاعرة والكاتبة المبنانية تغريد فياض إلى
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  نظريات التهذيب في التداولية: .2
ضع لفظ "التيذيب" أصلا لإفادة معنى تواصمي، وىو " تقويـ الاعوجاج والتربية الصالحة"، ثـ صار و  

ب ب الكلاـ" كما يقاؿ " ىذ  مستعملا في معنى تخميص الكلاـ مما يعيب وظيفتو التواصمية أو التبميغية، فقيؿ "ىذ  
 (222، صفحة 0998الرحمف،  )عبد الصبي".

كبيرا مع ظيور  وعرؼ اىتماما، التيذيب التخاطبي بتحميؿ الخطاب مفيوـ التيذيب المغوي أو وقد ارتبط
" عمى:  تركز .الاستعماؿ المغوي في سياؽ معيف. فالتداولية ويٌعنى بدارسةكعمـ ييتـ بالتواصؿ الإنساني التداولية 

 أو ايصاؿ الضمني المعنىإيصاؿ  وكذا كيفية ،السياؽ عمى الكلاـ وكيفية تأثير ،ـمالمعنى الذي يقصده المتك ةدراس
  .  -Yule, 1996, pp. 3) أكثر مما يقاؿ"

بوؿ جيود كوؼ لا  تنثم  فقد  ا بالجانب التيذيبي في الخطاب،أحد المسانييف الذيف اىتمو  ؼوتعد لا كو 
بغية نجاح عممية الذي يذىب إلى أف عمى المتخاطبيف التعاوف فيما بينيـ  ،مؤسس نظرية المحادثة ،غرايس

 السياؽ،: "ليكف إسيامؾ في المحادثة بالقدر الذي يقتضيو ينص عمى التخاطب، وبالتالي صاغ مبدأ التعاوف الذي
. وتتفرع عف ىذا المبدأ قواعد مف (Grice, 1975) "وبما يتوافؽ مع غرض أو وجية المحادثة التي تشارؾ فييا

 ، وىي:شأنيا أف تساىـ في نجاح العممية التواصمية التخاطبية

 .مف المعمومات كما محدوداتضمف الخطاب يأي أف Maxim of quantity) قاعدة الكـ ) -

 يقوؿ. فيماأي أف يكوف المتكمـ صادقا  Maxim of quality)قاعدة النوع ) -

 الخطابتستمزـ أف يكوف و التي  (Relevance) ةصافالح أو (Maxim of relation) الملاءمة قاعدة  -
 حصيفا لمقاـ المخاطب.و  ملائما

 .الوضوح والايجاز والترتيب في الكلاـتقتضي  التي (Maxim of manner) قاعدة الكيؼ -
ح في نجا كذلؾ يساىـمف شأنو أف  التيذيبيالأخلاقي و  أف الجانبو  ر كافيامبدأ التعاوف غي اعتبرتإلا أف لاكوؼ 

ىو و  أدب"مقاليا " منطؽ الت في  (Politeness Principle)مبدأ التأدب  تاقترحفالعممية التواصمية التخاطبية، 
 ىي:تساىـ في نجاح الخطاب، و  تيذيبية تتفرع عنو قواعد، و (Lakoff ،0972) ينص عمى: "لتكف مؤدبا"

 .تفرض نفسؾ عمى المخاطب لا التعفؼ:قاعدة 
 .والرفضتترؾ لممخاطب حؽ الاختيار بيف القبوؿ  : أفالتخيير قاعدة

 .كسب المخاطبأظير الود لقاعدة التودد: 
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 التعاوف،مف شأنو أف يكمؿ مبدأ  اقترح مبدأ التأدب الأقصىف شاملا،غير  مبدأ التعاوف لغرايسليتش  اعتبر
 وتعد قاعدة ،نسبي أو تأدب أقصى أي تأدبست قواعد تتدرج حسب نسبة التأدب: ليتش مبدأه في  وقد وضع

 بالإضافة إلى:القاعدة الأساسية  (The tact maxim) (Leech, 1983, p. 104) المباقة
  .:(The generosity maxim) قاعدة السخاء -
 (The approbation maxim) :قاعدة الاستحساف -
 (The modesty maxim) :قاعدة التواضع -
 (The agreement maxim) :قاعدة الاتفاؽ -
  (The sympathy maxim)قاعدة التعاطؼ  -

الذي    (Face Principle)مبدأ التواجوفقد اقترحا  (Brown & Levinson, 1987) براوف و ليفنسوفأما 
ىو و     Goffmanغوفمافالذي وضعو  (Face)مف مفيوـ الوجو انطلاقا و ذلؾ  عمى :"لتصف وجو غيرؾ" ينص

 :بيف (Levinson ،0987و  Brown) ويميز الباحثاف. "  "الذات التي يريد المرء أف يحد د بيا قيمتو الاجتماعية
الوجو و  ،الذي يفرض عمى أحد المتخاطبيف أف يعترؼ الطرؼ الآخر بأفعالو (Positive Face) الوجو الإيجابي 

 .   أف لا يعترض الغير سبيؿ أفعالو ىوو   (Negative Face ) السمبي
 Face) إلى مفيوـ تيديد الوجو أو إراقة ماء الوجو (0987)وليفنسوف أشار كؿ مف براوف و  

Threatening) تعوؽ بطبيعتيا إرادات المستمع أو المتكمـ في دفع الاعتراض  أفعاؿ" عمىالمخاطب يعتمد  فقد
أفعاؿ ميددة  وفالتي يسمييا براوف و ليفنسلأفعاؿ، ىذه ا .(Brown & Levinson, 1987) ."وجمب الاعتراؼ

 لتفادي إراقة ماء الوجو وو  تحوؿ دوف نجاح العممية التواصمية. ،  Face)    (Threatening Acts  لموجة
الخطط التيذيبية  ضبع (0987) براوف و ليفنسوف كؿ مف يد عمى العممية التواصمية، اقترحلتخفيؼ مف حدة التيدا
 :(0998)عبد الرحمف،  يمينذكرىا فيما ،  (Politeness Strategies) خطابيةتال
  .أف يمتنع المتكمـ عف إيراد القوؿ الميدد -
 .أف يصر ح بالقوؿ الميدد مف غير تعديؿ يخفؼ مف جانبو التيديدي -
الاضرار بوجيو السمبي.، ويعرؼ بالتيذيب أف يصرح بالفعؿ الميدد مع تعديؿ حيث يدفع عف المستمع  -

 .السمبي
أف يصرح بالقوؿ الميدد مع تعديؿ حيث يدفع عف المستمع الاضرار بوجيو الإيجابي. ويعرؼ بالتيذيب  -

  .الإيجابي
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 أف يؤدي القوؿ بالتمميح، تاركا المستمع أف يتخير أحد معانيو المحتممة. - 
 : "لا تقؿ لغيرؾ قولا لا يصدقو فعمؾ" أفعمى ، الذي ينص "التصديؽمبدأ "طو عبد الرحماف أضاؼ ، خيراو أ

 ، فيو يرىفي الدرس التداولي الغربيالتيذيب  مبادئو ذلؾ مف خلاؿ نقده ل ، (249، صفحة 0998)عبد الرحمف، 
ارتقاء إذ بفضمو يخرج ىذا التيذيب مف مرتبة  "أف مبدأ التصديؽ التراثي يرتقي بالجانب التيذيبي مف المخاطبة
والمداراة إلى مرتبة التخمؽ المخمص الذي ينشد  التأدب الاجتماعي المغرض والذي لا يتجاوز الكياسة والمجاممة

، 0998لرحمف، )عبد ا "و ىما الصدؽ و الإخلاص الكماؿ في السموؾ ، لأنو يقوـ بشرطي التقرب مف الغير
 .(252صفحة 
المخاطبة، وتطبيؽ ي مف أي الجانب التبميغنقؿ القوؿ  عمىالتراث الإسلامي  المستمد مفالمبدأ  ىذاينبني و 
قواعد ذكرىا الماوردي في كتابو  ،جانبو التبميغي في عف مبدأ التصديؽ،تتفرع حيث  .أي الجانب التيذيبي القوؿ

أف يكوف لمكلاـ داع يدعو إليو، وأف يأتي المتكمـ بو في : وىي (442، صفحة 2202)الماوردي،  أدب الديف والدنيا
فتتفرع  أما في جانبو التيذيبي، .موضعو، وأف يقتصر مف الكلاـ عمى قد حاجتو، وأف يتخير المفظ الذي يتكمـ بو

 مف التراث الإسلامي العربي وىي:  (252، صفحة 0998)قواعد صاغيا طو عبد الرحماف مبدأ عف ىذا 
 قاعدة القصد: لتتفقد قصدؾ في كؿ قوؿ تمقي بو إلى الغير. -
 قاعدة الصدؽ: لتكف صادقا فيما تنقمو إلى غيرؾ. -
 قاعدة الإخلاص: لتكف في توددؾ لمغير متجردا عف أغراضؾ. -

 :والترجمةنظرية الحصافة  .3

 نظرية الحصافة:أبرز مفاهيم  1.3
نظرية الحصافة ىي أحد أىـ النظريات التداولية المعرفية، والتي ت عنى بدراسة العممية الذىنية المعرفية لمعقؿ 

مف نقد مبدأ التعاوف الذي  ذلؾ انطلاقاو  ،(0986البشري، وضع معالميا كؿ مف داف سبيربير وديردير ويمسوف )
 المتمقيمبدأ ينطمؽ منو  لاهالباحثيف سبربر وويمسوف مبدأ الحصافة محؿ مبدأ التعاوف وجع"أحاؿ وضعو غرايس إذ 

ذىبا إلى أنو يمكف اختزاؿ مبدأ التعاوف في قاعدة واحدة ىي قاعدة حيث  ،(2204)بف عروس،  القوؿ"لتأويؿ 
 حصافة باعتبارىا كفيمة بتوجيو المستمع نحو مقاصد المتكمـ. ال

 :(22، صفحة 2226)عشير،  عمى مستوييف تحميميف إثنيف الحصافة وتشتغؿ نظرية
ىو  وكؿ ما، والتخزيف والربط وغيرىاالمستوى الذىني: أي كؿ ما يتعمؽ بالمعمومات: الاستقباؿ  -

 مرتبط بالأنظمة القابمية المتخصصة، أي الفيـ الحرفي.
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والخارجية ( والمراكز الخمفية: أي كؿ ما يتعمؽ بالمعطيات الداخمية )الذاكرة والمستوى المعرفي -
ىو مرتبط بالأنظمة المركزية غير  وكؿ ماوالظروؼ العامة لمقوؿ( والمقامات السياقات )

 .المتخصصة أي التأويؿ

    "كؿ فعؿ تواصمي يؤدي افتراض الحصافة المثمى الخاصة يو  أف "نظرية الحصافة عمى  تنصو 
(Sperber, D. & Wilson, D., 1995, p. 185)     ،فة بحيث يتـ انتقاء الافتراضات السياقية وفقا لمبدأ الحصا

المبذوؿ (cognitif effort)  الجهد المعرفيوكذا  (contextual effects)  الآثار السياقيةالتي تحدده 
ثار سياقية. ىذه الآ آثاراتحقؽ تنتج أو يمكف القوؿ عف المعمومة أنيا حصيفة عندما إذ  لمعالجة المعمومات.

 وانطلاقا مفواؿ( ىي الأشكاؿ المنطقية للأق )التيتنتج عممية التأويؿ انطلاقا مف المقدمات " التيىي السياقية 
 إلغاءأو  تأكيدأو  تحسيف تعديؿ أوخلاؿ  وذلؾ مف (27، صفحة 2226)عشير،  "السياؽتكوف منيا القضايا التي ي

ة كبيرة، يكمما كانت الآثار السياق فإنو (0986/0995وسبيربير)وحسب ويمسوف  الموجودة في الذاكرة. فتراضاتالا
 الآثار السياقية كبيرا، كانتكمما كاف الجيد المبذوؿ لمعالجة المعمومة لتحقيؽ و  كمما كانت الحصافة كبيرة.

 .الحصافة ضئيمة
   التأويل المماثل في الترجمة:تحقيق  3.2

أوؿ مف طبؽ نظرية الحصافة في الترجمة، فالترجمة تعد عممية تأويمية تواصمية  (1991) يعد أرنست غوت
حسب ارنست أوغست غوت  ، حيث إف المترجـ مطالب،والمترجـ والقارئ اليدؼتتـ بيف كاتب النص الأصؿ 

(Gutt ،1991 107، صفحة)  المثمى " بتحقيؽ الحصافة(Optimal relevance)  ثار سياقية آمف خلاؿ انتاج
تمكف القارئ اليدؼ مف الوصوؿ إلى المعنى  (Relevant Contextual Effects) حصيفةأو     ملائمة

  (Unecessary Cognitive Efforts) وغير ضروريالحصيؼ دوف بذؿ جيد معرفي كبير 
وعميو، نحاوؿ فيما يمي تحميؿ مقطع مف حوار تـ اختياره مف رواية كبرياء وىوى لمكاتبة الإنجميزية جايف 

ت مف الرواية بيف السيدة بين أوستف، والتي ترجمتيا تغريد فياض إلى المغة العربية. يجري الحوار في الفصؿ الأوؿ
Mrs Bennet   ت زوجيا السيد بينوMr. Bennet  حيث تحاوؿ السيدة بينيت أف تطمب مف السيد بينيت زيارة ،

 المستأجر الجديد لنيثرفيمد.
لتمميح : اوىييجدر الذكر أف الممفوظات التي تـ الاعتماد عمييا ىي عبارة عف أفعاؿ كلامية غير مباشرة 

ليفنسوف ضمف ما أسماه و يا براوف وأسموبي التيكـ والسخرية. ىذه الأفعاؿ ىي أحد الخطط التيذيبية التي اقترح
القوؿ بالتمميح، تاركا المستمع  ىأف يؤد أي (Off record Politeness) الصريحبػالتيذيب غير  وليفنسوف براوف
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الطمب  أفعاؿ أف يتخير أحد معانيو المحتممة. فقد اعتمد عمييا المتخاطبيف في الحوار بغية التخفيؼ مف حدة تيديد
، فالطمب يعد فعلا ييدد الوجو السمبي لممستمع، أما  (FTA)والرفض التي تصنؼ ضمف الأفعاؿ الميددة لموجو

  .الرفض فيو فعؿ ييدد الوجو الإيجابي لمقدـ الطمب، وكذا كؿ مف الوجو السمبي والوجو الإيجابي لمرافض
، نناقش فيما يمي مدى نجاح المترجمة في نقؿ المقاصد التواصمية التي تنطوي عمييا ممفوظات وبالتالي

نحاوؿ أف نتحرى ما إذا وفقت المترجمة في انتقاء التأويؿ الأمثؿ مف بيف فالمتخاطبيف مف منظور نظرية الحصافة، 
في  المترجمة نجاح أيلدى القارئ اليدؼ، تحقيؽ الحصافة المثمى مف ثـ و  ،العديد مف التأويلات والمعاني المحتممة

دوف  الأصؿف القارئ اليدؼ مف الوصوؿ إلى مقاصد كاتب النص مك  ت  ثار سياقية حصيفة آانتاج نص ىدؼ يحقؽ 
 .ير ضروريةغ معرفية أف يبذؿ جيودا

 يمي:  كما (5، صفحة Jane Austen ،1994) في النص الأصؿ ويبدأ الحوار
“My dear Mr. Bennet,” said his lady to him one day, “have you heard that Netherfield 

Park is let at last?” (1) 

Mr. Bennet replied that he had not. (2) 

“But it is,” returned she; “for Mrs. Long has just been here, and she told me all about 

it.”(3)  

Mr. Bennet made no answer. (4) 

“Do not you want to know who has taken it?” cried his wife impatiently. (   

"You want to tell me, and I have no objection to hearing it.”(  This was invitation 

enough. 

Why, my dear, you must know, Mrs. Long says that Netherfield is taken by a young 

man of large fortune from the north of England; that he came down on Monday in a 

chaise and four to see the place, and was so much delighted with it, that he agreed with 

Mr. Morris immediately; that he is to take possession before Michaelmas, and some of 

his servants are to be in the house by the end of next week.' 

What is his name? 

Mrs. Bennet : Bingley. 

Mr. Bennet : Is he married or single? 

Mrs. Bennet : Oh! Single, my dear, to be sure! A single man of large fortune; 

four or five thousand a year. What a fine thing for our girls!(   

 :كالتالي (10-9، الصفحات 2019)تغريد فياض  ترجمةوجاءت 
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 (1)، ىؿ تعمـ أنو أصبح ىناؾ مستأجر جديدا أخيرا في منزؿ نيثرفيمد بارؾ القريب في الحي؟ عزيزي السيد بينيت
 وىي مفالأمر بأف السيدة لونغ كانت في زيارتيا منذ وقت قميؿ،  أكدتىذا ما أخبرت بو السيدة بينيت زوجيا. ثـ 

     ) بذلؾأخبرتيا 
 الجديد؟(، قالت لو بنفاذ صبر:" ألا تريد أف تعرؼ مف ىو المستأجر 4سؤاليا )عدـ إجابتو عمى  وحيف لاحظت

(5) 
. وكانت ىذه إشارة كافية لمسيدة بينيت للاسترساؿ (6) التحدثفأخبرىا أنو لا يمانع معرفة ذلؾ طالما رغبت ىي في 

 .في الحديث
يوـ الاثنيف في عربة فاخرة  وقد جاءلقد أخبرتني السيدة لونغ أف المستأجر الجديد ىو شاب غني مف شماؿ أنجمترا، 

بؿ فترة عمى الفور بحيث طمب مف السيد موريس مالؾ المنزؿ أف يحصؿ عميو ق وأعجبو المكافلرؤية المنزؿ ىناؾ، 
 الأعياد، وأنو سيرسؿ بعضا مف خدمو لممنزؿ في نياية الأسبوع القادـ.

 وما اسـ ىذا الرجؿ، وىؿ ىو متزوج أـ أعزب؟
أف دخمو السنوي يصؿ  المؤكدكبيرة، مف  ويمتمؾ ثروةيدعى السيد بينغمي، وىو أعزب، يا لمروعة يا عزيزي أعزب 

 (7يالو مف شيء رائع بالنسبة لبناتنا. )إلى أربعة أو خمسة ألاؼ جنيو إسترليني. 
فتميد  ،لسيد بينيت زيارة المستأجر الجديد(، أف تطمب مف ا1في القوؿ أو الممفوظ )تحاوؿ السيدة بينت، 

تتمثؿ قوتو الإنجازية في السؤاؿ، و غرضو يتمثؿ في   (Directive Speech Act) توجيييحديثيا  بفعؿ كلامي 
بو المخاطب حديثو ليعرؼ إف كاف  "المفظ الذي  يسبؽ الطمب، يستيؿ   ىوو ،" (a pre-request ) طمب م سبؽ

طمب الاذف في الحديث في موضوع  ذلؾ قصدو  ،(133، صفحة Yule ،2014)ي فعؿ الطمب" بإمكانو أف يؤد  
، تحاوؿ (1)ؿ السؤاؿ ، فمف خلا-يتبالنسبة لزوجيا السيد بين موضوعا حساسا يبدوالذي  -جر الجديدالمستأ
 تفضؿ أف تمجأ إلى التمميحفيي ومف ثـ  إراقة ماء وجييا ،  ،تفادي الرفضبينيت التخفيؼ مف حدة التيديد و  السيدة

 (Give Hints)  السيدة ف وبالتالي،عدـ التصريح مباشرة بالطمب الذي يعد فعلا ميددا لموجو السمبي لممستمع. و
إلى ودعوتو ت يعنو استمزاما حواريا يتمثؿ في حث السيد بين الحصافة، نتجمبدأ  أحد مبادئ التعاوف:بينيت خرقت 

 صنفياأحد الخطط التيذيبية التي  (Give Hints) الت مميح يعد  و  .في الموضوع الميـ الذي تود التحدث فيو لتخميفا
ى القوؿ أف يؤد   أي (Off Record Politeness) :التيذيب غير الصريح وليفنسوف ضمف          براوف 

 .بالتمميح، تاركا المستمع أف يتخير أحد معانيو المحتممة
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نلاحظ أف المترجمة قد لجأت إلى الترجمة الحرفية التي ساىمت في نقؿ المقاصد التواصمية لمخطاب، فيي 
ثار السياقية الحصيفة التي تمكف القارئ اليدؼ مف الوصوؿ إلى ( ما ساىـ في نقؿ الآ1) أبقت عمى الممفوظ

 تحاوؿ تقديـ موضوع في غاية الأىمية والحساسية. توىو أف السيدة بين ،عنى المراد بوالم
بوضوح وايجاز أنو لا يعمـ شيئا عف المستأجر الجديد، فيو بذلؾ يعتمد  (2)القوؿ يجيب السيد بينت في 

عمى قاعدتي الكـ والكيؼ )الطريقة( في مبدأ التعاوف، التي مف شأنيا أف تساىـ في مواصمة العممية التخاطبية، إلا 
      از إلى أف السيد بينيتأف الغاية مف ىذا الايجاز في الكلاـ تتمثؿ في عكس ذلؾ تماما. ويمكف أف ي ترجـ ىذا الإيج

لا ييتـ بالموضوع ويرفض التحدث فيو. إف ىذا الايجاز في الكلاـ، في الواقع، مفاده تفادي إيراد فعؿ الرفض الذي 
الوجو السمبي  كؿ مف ، وكذات. وبالتالي حفظ ماء وجو الإيجابي لمسيدة بين (FTA)يعد فعلا كلاميا ميددا لموجو

والوجو الإيجابي لمرافض. إلا أف المترجمة لـ تنقؿ ىذا القوؿ، ما أدى إلى انزياح في المعنى إلى حد  ما، فالقارئ 
اليدؼ قد يبذؿ جيدا لموصوؿ إلى الآثار السياقية الحصيفة. بعبارة أخرى، قد يبذؿ القارئ اليدؼ جيدا معرفيا في 

  .عنى المراد وىو أف السيد بينت لا يكترث لأمر المستأجر الجديدمعالجة المعمومة والوصوؿ إلى الم
الذي قد  (4) الصمت(، إلا أف السيد بينت يفضؿ 3تواصؿ السيدة بينيت في اخبار زوجيا بالتفاصيؿ )

 :مف بينيا نذكر ،يحمؿ تأويلات عديدة
 إف السيدة بينت يمكف ليا مواصمة الحديث.  -
 إلى أف السيد بينيث لا ييتـ لأمرإف السيد بينت خرؽ مبدأ الكـ ما أنتج استمزاما حواريا قد يترجـ  -

 المستأجر الجديد، ويصر  عمى رفض الاستماع إلى موضوعو.
ف الصمت، في الواقع، مفاده تفادي إيراد فعؿ الرفض مف شأنو إراقة وجو السيدة بينيث، فيو بذلؾ يتحاشى إلا أ

إلا أننا لا نستشعر فعؿ  ،المترجمة إلى الصمت في الأقاويؿ لقد أشارتموضوع المستأجر الجديد. التحدث في 
 ثار سياقية حصيفة،آلمحصوؿ عمى  اكبير  امجيودالقارئ اليدؼ الرفض في النص اليدؼ مما قد يؤدي إلى بذؿ 

، فتمجأ مرة أخرى إلى (5)تصر عمى الحديث فيما بعد وتحاوؿ اقناع زوجيا بالاستماع الييا تالسيدة بين خاصة وأف
  (Negative Politeness)التمميح مف خلاؿ السؤاؿ الذي يعد أكثر لباقة وتيذيبا وىو يعرؼ بالتيذيب السمبي 

فيما بعد أنو لا يمانع ت ليجيبيا السيد بيني ،الثقافة الإنجميزية وليفنسوف والتي ترتكز عميو  حسب نموذج براوف 
  (.6) الاستماع إلى الموضوع طالما تود ىي في التحدث

في الوىمة الأولى أنو يود الاستماع أخيرا، إلا أف نبرة التيكـ التي طغت عمى قوؿ  تقد يظير السيد بيني
عمى الرفض في الاستماع إلى  في النص الأصؿ قد تترجـ إلى أنو يود عكس ذلؾ تماما، أي أنو مصر   تالسيد بيني
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ما  وليفنسوف ضمفصنفيا كؿ مف براوف  ةسموب التيكـ كخطة تيذيبية تخاطبيموضوع المستأجر الجديد، وجاء أ
 وجو.ال ماءحفظ مف ثـ و مف حدة فعؿ الرفض يقمؿ التيذيب غير الصريح مف شأنو أف يعرؼ بػ

نقمت المترجمة المعنى الظاىري لمقوؿ، ولكف لـ توفؽ في نقؿ نبرة التيكـ والسخرية، ويمكف القوؿ إف التأويؿ 
ضافة  ذيال اختارتو المترجمة لا يماثؿ مقاصد الكاتب في النص الأصؿ. فالمترجمة فضمت الاستغناء عف الحوار وا 

ء أد ى إلى غياب نبرة التيكـ والسخرية في ىذا القوؿ. وبالتالي لـ معنى المفظ ضمف خطاب الراوي. إف ىذا الاستغنا
توفؽ المترجمة في ابراز فعؿ الرفض الذي أراد السيد بينت أف يؤديو بشكؿ غير مباشر، ويمكف القوؿ إف المترجمة 

وؿ وتحميمو، لـ تنتج ترجمة تحقؽ الحصافة المثمى لدى القارئ اليدؼ مما تجعمو يبذؿ جيدا كبيرا في معالجة الق
 الوصوؿ إلى المعنى المراد بو مف أسموب التيكـ. ومف ث ـ 

التيذيب أمر ليس بالييف، إلا أف المحافظة  دأدوف انتياؾ مبإف إظيار فعؿ الرفض، الذي جاء ضمنيا، 
تعمدت عمى الحوار والتفاعؿ بيف المتخاطبيف قد يساىـ في إظيار نبرة التيكـ والسخرية وكذا أسموب التمميح، التي 

تيا، وذلؾ قصد التعريؼ بشخصيات الرواية التي تمثؿ أفراد المجتمع ة جايف أوستف عمى توظيفيا في روايالكاتب
براز نبرة التيكـ والسخرية في النص اليدؼ قد يساىـ  الفيكتوري. ثار سياقية حصيفة تمكف آأيضا في تحقيؽ وا 

 دوف بذؿ جيود غير ضرورية.الأصؿ النص كاتب ارئ اليدؼ مف الوصوؿ إلى مقاصد الق
يمكف القوؿ إف ميمة المترجـ تكمف في فيـ الكلاـ والوصوؿ إلى مقاصد المتخاطبيف مف خلاؿ عميو، و 

في النص الأصؿ الممفوظات  معالجة أي (Input)تبدأ بمدخؿ  (Inferential Process)  استدلاليةاتباع عممية 
 ، وفي الأخير، إنتاج التأويؿمف بيف الفرضيات الممكنة الفرضية الأنسبانتقاء ثـ المعمومات السياقية،  إضافة إلى

 . بعبارة أخرى، تكمف ميمة المترجـ في نقؿ المحيط المعرفي لمنص المترجـ المماثؿ
(Cognitive environment)تحاوؿ  والمقاصد التيالافتراضات النص الأصؿ لمقارئ اليدؼ، أي نقؿ كؿ  في

الكاتبة جايف أوستف أف تبمغيا في النص الأصؿ، بما في ذلؾ انتقاد المعتقدات والفوارؽ الاجتماعية السائدة في 
 ابرازىا في المحيط المعرفي لمقارئ اليدؼ. مف ث ـ المجتمع الفيكتوري، و 

المذيف  بينيت وزوجيا السيدقطع التعريؼ بشخصيتي السيدة بينيت ف تحاوؿ في ىذا المفالكاتبة جايف أوست 
 شخصية ، إذ يمكف التخميف أف السيدة بينيت، عمى سبيؿ المثاؿ،اؾآنذفراد المجتمع الفيكتوري نموذجا لأ يمثلاف

يمكف  ،بالتاليو . (7)الممفوظ كما ىو مبيف في  في الحياة تزويج أحد بناتيا مف رجؿ غني يا الوحيدوىم  كثيرة الكلاـ 
الشييرة التي  العبارةيفيـ أف أيضا  لو، ويمكف فيوت السيدة بينت التحدث تخميف الموضوع الميـ التي أصر   لمقارئ

 جايف أوستف روايتيا: استيمت بيا

https://en.wikipedia.org/wiki/Cognition
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It is a truth universally acknowledged, that a single man in possesion of a good 

fortune, must be in want of a wife (Jane Austen, 1994, p. 5)  

 والذي يمتمؾإنيا حقيقة معروفة عالميا أف الرجؿ الأعزب كالتالي:  (9، صفحة 2019)ترجمتيا تغريد فياض والتي 
 ثروة، لابد أنو بحاجة إلى زوجة.

المراد  الحصيؼيصؿ إلى المعنى اليدؼ  قارئثار السياقية الحصيفة تجعؿ الفي انتاج الآإف نجاح المترجـ 
فجايف أوستف تحاوؿ انتقاد ، مف يردف الزواج مف شخص ثري ىف   ،في الواقع ،النساء وىو أففي ىذه العبارة 

اىتماـ النساء بالزواج سعيا وراء مركز في ذلؾ  ، بمافي تمؾ الحقبةالمعتقدات السائدة في المجتمع الفيكتوري 
 الساخر المميز. معتمدة أسموبيالساف شخصيات الرواية  عمىوذلؾ اجتماعي، 
 

 خاتمة: .4
قد يحمؿ التيذيب المغوي . التخاطبية ي تبنى عميو العممية التواصميةالتيذيب المغوي ىو مبدأ تخاطبي تداول

كاتب النص الأصؿ المترجـ صعوبات في بموغ مقاصد  ترجمتيا، إذ يجد ومف ثـمعاني ضمنية قد يصعب تأويميا 
في النص اليدؼ، وبالتالي فالمترجـ مطالب بتحقيؽ الحصافة  وبالتالي إنتاج ترجمة سميمة تحقؽ التكافؤ التيذيبي

صيؼ دوف تمكف القارئ اليدؼ مف الوصوؿ إلى المعنى الح مف خلاؿ انتاج أثار سياقية ملائمة أو حصيفة المثمى
 .بذؿ جيد معرفي كبير وغير ضروري

، يمكف القوؿ إف نظرية الحصافة تساىـ في استنباط المعنى الضمني وفيمو، ومف ثـ انتقاء التأويؿ وعميو
الأمثؿ مف بيف التأويلات العديدة التي قد يحمميا الخطاب الميذب. فيي قد تساىـ في اتخاذ القرار وتحديد 

 .عة مف أجؿ تحقيؽ التكافؤ التيذيبياستراتيجية الترجمة الناج
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